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B crartbe uepes mpuamMy OMOIEHCKON apXETEKCTYaTbHOCTH PACCMATPUBAIOTCSA CTUXOTBOPeHU JIK.
I'. batipona «Buznenue Banracapa» u «Banracapy», BXodliue B Jupuueckuil nukia «EBpelickue
Mestonuu». BaiipoHoBckuit BanTacap mpesicraeT kak catupa Ha Hamoseona u npusIia-peresra (1o-
cie 1820 — koposs) ['eopra IV, B 06pase KOTOPOTo aBTOP MOAUEPKUBAET OPEHHOCTh MUPA U pa3oya-
poBaHUe B HETIOJKOHTPOJILHOU BJIACTH.

Through the prism of biblical archetextuality, this study explores G. G. Byron’ poems «Vision
of Belshazzar» and «To Belshazzar». Byron’s Belshazzar is seen as a satire on Napoleon and Prince
Regent George IV. The array of emotions is expressed in a dialogue with the Book of Daniel which
also serves as prime archetext.

KiroueBsie ciioBa: /[x. I'. balipoH; aHTJIMHACKAs 033Msl; pOMaHTu3M; « EBpetickue mesonuu»; bu-
O1ust; Kuvra Jlanusiist; apxeTekceT; 6ubsieiickas apXeTeKCTyaaIbHOCTb.

Keywords: G. G. Byron; English poetry; romanticism; «Hebrew Melodies»; the Bible; the Book
of Daniel; archetext; biblical archetextuality.

JI1s1 TUTEpaTyphl aHTJIMHUCKOTO POMaHTHU3Ma, KaK M1 POMaHTU3Ma B I[€JI0M, OJTHUM U3 BaK-
HEHUIIX «cobeceTHUKOB» 1 00pasIloB /I TBOpUYECTBa cTasia bubiius: ee MO3THKAa 0CO3HAETCS
KaK Ype3BBbIUAMHO Ba’KHBIM KOPPEKTHB K aHTUYHOMY 3TaJIOHYy. PaziuyHble KHUTH Bubiuu
BBICTYIIAIOT, COTJIacHO ompezeneHuio I'. B. CHHWIO, KaK «OCeBble» apXeTEKCThl €BpPOIei-
CKOH KyJIBTYPBI U JIUTEPATYPHI (cM.: [6]). ITO HATJIATHO OATBEPKAAET U IBA CTUXOTBOPEHUS
J>xopyka Topaona BaiipoHa, 0CHOBOM KOTOPBIX craysia KuHura J[aHUAJIS U B 1I€JIOM alloKa-
JIMIITHYECKHe HacTpoeHus — «Visionof Belshazzar» («Bunenue Banracapa») u «To Belshaz-
zar» (BuepBble ObLIO U3/JaHO B 1931 T., ITOc/Ie cMepTy balipoHa, U He IepeBeieHO Ha PYCCKUM
s3b1K). I. B. CuamI0, roBops o kaupe Kuuru Jlanusiis, nuiiet: «Ha caMmoMm mo3iHeM 3Ta-
1€ pPa3BUTHUS JIPEBHEEBPEUCKOU KYJIbTYPhI, B 3TI0XY HACHJILCTBEHHOU 3JUTUHHU3AIUM U OTYa-
SIHHOTO COIPOTHUBJIEHUS €M, KOTZ|a HauboJiee MBITJIUBbIE, COMHEBAIONUECS U My4JaloIrecs
YMBI IIBITAKOTCS IIOCTUYb POKOBOM CMBICJI HICTOPUU, POK/IAETCS €Ille OJTUH YHUKAIbHBIN KaHP
JIPEBHEEBPENCKON JIUTEPATYPhI, OKA3aBIINK OIPOMHOE BJIUSHUE Ha MOCIEAYIONIYIO0 TPaU-
U0, 0COOEHHO XPUCTHAHCKYIO» [5, C. 411]. BalipoHa CTOUT Ha3BaTh allOKAJUNITHKOM, YTO He
MeIIIaeT eMy OCTaBaThCSI OPUTHHAJIBHBIM ITO3TOM-POMAHTHUKOM, TeM 00Jiee UTO MBIILIEHUE
POMaHTH3Ma, 0COOEHHO MO3/ITHETO, OTIMYAETCS TPATUYHOCTHIO U TasKe KaTaCTPODUIHOCTHIO.
CTpeMJieHUe TIPU/IaTh UCTOPUHU CMBICSI OOBEUHSIET IPEBHEEBPEUCKOTO aBTOPA U aHTJIUHCKO-
T'O I03Ta, ¢ yeM coryiacuics 661 1 H. BepzsieB: «IcTOpUsi KMeET CMBICII TOJIBKO B TOM CJIy4ae,
€CJTU OHA KOHUMTCSI, ECJTH OHA He OyzieT 6ecCKOHEeUHOW» [2, ¢. 127—128]. KpaeyrobHblli KaMeHb

184



2. Muposas u HayUOHAABbHAA KYAbMYPbL 8 UCNOPUHECKOTl U CO8PEeMEHHOU KOMMYHUKAUUU

ACTETHKH TBopuecTBa balipoHa, Kak MHUIIIET caM aBTOP, — KPAacoTa B 3aBEPIIEHHOCTH: «Bo006-
II[e CTaTyH, HAJI0 CKa3aTh, OOBIKHOBEHHO MO3TUYHEE, HEXKEJIH IIPUPOJA, XOTA OBI y2Ke IIOTOMY,
YTO OHU BOIUIOMIIAIOT B ce0e U ABJIAIOT B30PY TY UIEATbHYI0 KPACOTY U 3aBEPIIEHHOCTD, KOUX
He CBIIENb B IpUpoe» [4, c. 321]. Batipon 3auMcrBoBas y bubivuu ee 06pa3HOCTDb U CTUITH-
CTHKY, HO /1aJ1 CBOE MMOHUMAaHHE 3CXaTOJOTUH — YUEHUs O KOHIe UCTOPUU. /IpeBHUI amoka-
JIMIITUK OCTPO NEePEKUBAET KPaxX «OOJIBIION» UCTOPUH, TO ECTh UCTOPUH BCETO YEJIOBEUECTBA,
BaitpoHy 0oJIbIlIe IpUCYIIe TTEPEKUBAHIE «MAJION UCTOPUU», TO ECTh UCTOPUU OJTHOTO Y€eJI0-
BeKa B KOHTEKCTE «OOJIBIION» UCTOPUU:

The King was on his throne, / The Satraps thronged the hall; / A thousand bright
lamps shone / O’er that high festival. / A thousand cups of gold, / In Judah deemed di-
vine — / Jehovah’s vessels hold / The godless Heathen’s wine! // In that same hourand
hall, / The fingers of a hand / Came forth against the wall, / And wrote as if on sand:
/ The fingers of a man; — / A solitary hand / Along the letters ran, / And traced them
like a wand. — // The Monarch saw, and shook, / And babe no more rejoice; / All
bloodless waxed his look, / And tremulous his voice. / «Let the men of lore appear,
/ The wisest of the Earth, / And expound the words of fear, / Which mar our royal
mirth». // Chaldea’s seers are good, / But here they have no skill — / And the unknown
letters stood / Untold and awful still. — / And Babel’s men of age / Are wise and deep
in lore; / But now they were not sage, / They saw — but knew no more. // A captive
in the land, / A stranger and a youth, / He heard the King’s command, / He saw that
writing’s truth. / The lamps around were bright, / The prophecy in view; / He read it
on that night, — The morrow proved it true. — // «Belshazzar’s grave is made — / His
kingdom passed away — / He, in the balance weighed, / Is light and worthless clay. /
The shroud, his robe of state, / His canopy, the Stone; / The Mede is at his gate! / The
Persian on his Throne!» [7, p. 80].

XynoxxecTBeHHbIN niepeBoi EBrenus ®@enpamana:

Baaodvixa Ha npecmoane; / Campanwt; / moanst caye; / IlpocmopeHr 3an, kak noae;
/ Beceawtil nup soxkpye. / Kowyrcmeom 0o ocHo8bl / 30ech 8ce ockeepHeHo: / B cocy-
dax Hezoe6vl / A3viuHukxos auro! // M uydo edpye cayuunocs: / Pyxa, kak Obl u36He,
/ 3HameHvem nposisuaracy / Ha kamennoil cmene. /  naonucws xkpynHo, 6pocko, /
Moeyua, Ho neeka, / Ha kamHe, kak Ha 8ocke, / Ocmasuaa pyxa. // U cmpax npu-
wen geauxull, / Beceawtil nup nonpas. / H nobaeduen enadvika, / U monsun, 3a0po-
acas: / «3o8ume Ham nposudua. / ITyckaii on o6eacHum, / Ymo 8 Haonucu maumcs
/ U umo nam pox cyaum!» // Yuenvimu obunvua / Xanoeiickas cmpaua, / Ho ece oHu
beccunvmbl / IIpoHuxHyms 8 nucvmena. / 2Kpeuwt, umo 6 amoii poau / He pas dusuau
Mmup, / 3decv sudeau He 6oae / Cobpaswuxcs Ha nup. // Tym eviuen woHbwlil N1eHHUK
/ K eaadvike ecex 8aaovik. / Egpees connemennux, / OH maiiwlil 3nan s3vix. / U ace,
ymo oH moil Houwto / ITosedan npu uape, / Yeudea uapv 8oouvto / Ha ympeHHetl
3ape! // «4mo coszdaro moboro, / Pacmaem na 2aasax. / Tvl, 838eueHHblil cyob0010,
/ Yebl, HuumodxcHwill npax. / MenoseHuam youtiuwvt / Yace sedym omcuem. / Y epam
cmosim muduiiuyst, /  nepc meoit mpou 3atimem!» [1].

CruxoTBopeHue balipoHa BO MHOTOM IIOBTOpsET KapTHUHY, HapHCOBaHHYIO [laHuasieM,
B KOTOPOU aBTOP OT/IajieH OT repos BO BpeMeHU: «Basitacap naps czesnan 60J1bIlIoe nupiie-
CTBO JIJIsI THICSTYU BEJIbMOXK CBOUX U IIPEJ] IJIa3aMHU ThICSAYU I BUHO» (/[aH 1:1; 30ech u danee
Cunod. nepesod). bannana baitpona «Buyienne Banracapa» nMeer 4eTKyI0 HaIlIOJIEOHOBCKYIO
TeMAaTHUKY, XOTS caM 03T OTPULIAJ BCAKYIO CBA3b CBOUX IIPOU3BE/IEHUH ¢ COBPEeMEHHBIMU eMY
COOBITUAMU U JIIOAbMU. Takoll BBIBOJ, BO3MOXKeH Os1aro/iaps AByM ¢daktam. IlepBbiil — camblit
OYEBU/IHBIN: TOJT CO3/IAHUS CTUXOTBOpeHUs: «Buaenne Banracapa» HanucaHo B 1815 T, B Iie-
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pHO/ IEPBOTO ¥ BTOPOTo oTpedyeHus Hamosreona ot mpecrosia — ¢ anpesia 1814 110 UIOHb 1815 IT.
[Tocne nepBoro orpeuenus HamosieoH monbITasicss BEPHYTh CBOM TUTYJI U BJIACTh, U €My 3TO
yzaiochk — Ha 100 fHel. K 1815 r. @panrus Ob11a ciiaba, 9To ¢/1e1a10 HEBO3MOKHBIM JI0JITOE
npaBsieHne Hamosieona. Bropoii pakT — BeIOOp repoes, Basracapa u Jlanuass. Banracap 6Lt
HacseJHUKOM HaByxomoHOCOpa U OKaszasicsa MOCJIeHUM IapeM BaBuiioHa, 0 4eM roBOpUTCA
B bubsinu: «B Ty ke camyro Houb Banracap, naps Xanaeickuii, 6b01 your / Y apuit Mups-
HUH IIPUHSJI IIaPCTBO, Oy/IydH IIECTHAECATH JIBYX JeT» (/Jan 5:30—31). O6pa3bl Banracapa
u Hanosneona 6yiu3ku iy baiipona ere mo ogHON mpuUYuHE: B OT/IMYKeE OT rpexoB Cayra
unu Upoga rpex Banracapa, kak u Hamosieona, 3akiiroyaercsa B IepMaHEHTHOM HeyBaXKeHUU
1 ockBepHeHHU [[pyroro. B cBoeMm npousBesennu balipoH co3jai caMoOBITHBIA 06pas mpo-
poxka lauuans: «IlnenHux Ha 3emae, / Yyxcak u woHowa, / OH yeaviwan npukas yaps, / Ou
yeuden, WIno HanucaHHoe — npasoda» (37ech U Jajiee MoJICTPOUHBIN epeBoA Hamr. — I1. I11.).
[To bubun, JlaHnua1b y:ke He ObLT IOHOIIIEH, KOTJ|a Ha TPOH B3olies BanrTacap, Beib OH elle
CJIy?KWJI TIPH €T0 oTIe. baiipoH Ob11 Xopoiro 3HakoM ¢ bubiuet, moaToMmy, cKopee Bcero, OH
ZIOIIYCTUJI TAKYIO TPAKTOBKY CO3HATEJIBHO, Be/lb IIIMPOKO N3BeCTHO, uTo Hanosieon bonanapr
OBLT «POKJEH IO/ CYACTIUBOM 3BE3/[0i» M BEPUJI B MUCTUKY. OTHON M3 CaMbIX U3BECTHBIX
npezickasaresnbHUI [laprka Toro BpeMeHu Oblia I0HAs — BCETO 20 JieT — Mapusa-AHHa-Azie-
sauzia JleHopMaH, K KOTOPOH, 110 JiereH/ie, 1 obpariascs HamosieoHn, u jaske ero sxena — 7Ko-
sdedpuHa. Wium ectd Jiereqza, 4ro B JleHb KOpoHanuu HamoseoHy nozapuiu jiaper ¢ TauH-
CTBEHHOU PYKOITHCHIO, B KOTOPOH Mpe/icKa3bIBaIach cyibba @paHINy U caMOTro UMIIEPATOPA.
Bce 5T0 mogTanKMBaeT HacC K MPOBEJEHUIO CBA3eN Mexay obpaszamu «Bunenus Banracapa»
1 obpazamu HamoJsieoHa u ero OKpy»keHus.

[Toxoxxkuit 06pa3 Basracapa Bo3HHKaeT U B PYTrOM Mpou3BeZieHnH baiipoHa — B CTUXOT-
BOpHOM poMane «JloH »KyaH», CTaBIIIEM CBOET0 pojia CAaTUPOU Ha 0011ecTBO EBpOITHI:

«These Oriental Writings on the Wall, / Quite common in those Countries, are
a kind / Of Monitors adapted to recall, / Like Skulls at Memphian banquets, to the
Mind / The words which shook Belshazzar in his Hall, / And took his kingdom from
him: You will find, / Though Sages may pour out their Wisdom’s treasure, / There is
no sterner Moralist than Pleasure» [7].

CruxoTBopeHue «Buyienue Basiracapa» Take MOTJIO OBITh aJpeCOBAHO U JIFOOSAIIEMY Be-
cesbe ieaau — ['eopry IV. ITpuHn-perenT (rmocsre 1820 T. — KOPOJIb) YaCTO CTAHOBUJICS O0OBEK-
TOM CaTHPhI, B TOM YHCJIe KapuKaTypucTa YuibaMma Xuta u Jxxkopaka batipona. Xots cBs3b
C aHTJIMHUCKUM IIPUHIIEM JIyYIIle IPOsIBJIEHA B HEOIyOJTMKOBAaHHOM IIpH *KU3HU baiipoHa cTu-
xotBopenue «To Belshazzar»:

“Belshazzar! From the banquet turn, / Nor in thy sensual fullness fall; / Behold!
While yet before thee burn / The graven words, the glowing wall. / Many a despot
men miscall / Crowned and anointed from on high. / But thou, the weakest, worst of
all — / Is it not written, thou must die? // Go! dash the roses from thy brow — / Gray
hairs but poorly wreathe with them; / Youth’s garlands misbecome thee now, / More
than thy very diadem, / Where thou hast tarnished every gem — / Then throw the
worthless bauble by, / Which, worn by thee, ev'n slaves contemn; / And learn like
better men to die! // Oh! early in the balance weighed, / And ever light of word and
worth, / Whose Soul expired ere Youth decayed, / And left thee but a mass of earth. /
To see thee moves the scorner’s mirth: / But tears in Hope’s averted eye / Lament that
ever thou hadst birth — / Unfit to govern — love — or die. —”[7, c. 80].

«Baamacap! Om nupwecmsa omsepHucs / u He nadail 8 ceoell UYB8CMEeHHOl
noavome; / Cmompu! Iloxa ewe neped moboil copsim / 8blceueHHble C108a, C8eMs-
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wasacs cmena. / MHozaue decnombt owubouHO Haswvlearom cebs / KOPOHOBAHHBIMU
U nomasaHHbMu cevlwe. / Ho mul, camvblil caabulil, xydwuil u3 ecex — / Passe He
HanucaHo, Ymo mwl 0oaxceH ymepems? // Hou! copsu po3swt co ceoezo a6a — / Cedvle
80.10Cbl, HO N10X0 3as8umble um; / I'upasHdvl roHOCIMU He K auyy mebe celiuac, / boab-
we, uem cama meos duadema, / Ha komopoilt mvt 3anaimHan kaxcovlilt Opa2oyeHHblil
xamenvb — / To2da 6pocwy becnoae3Hyro bGe3deaywky, / Komopas, Hocumas mobotl,
npe3upaemcs oaxce pabamu; / M nayuucs ymupams, kax ayvwue awoou! // O! pano
Ha secax ObLn 836eweH, / U kaxcobvlil ceem caosa u 3Havumocmu, / Yva /fywa ucny-
cmuaa /[yx, / U ocmasua mebe auws maccy 3emau. / Budno, umo mobot deudxcem
secenve HacmewHuka: / Ho cae3vl 8 omeedetHbix 2nazax Hadexcowt, / onaaxkueaiom,
Ymo mut k020a poouncs — ymeeulb Yynpasasims — A0OUMb — UAU YMepemb».

Myppeii — nepBblil u3faTenb « EBpelickux Mesoiuii» — He OIyOJIMKOBAJl 3TO CTUXOTBO-
peHue B 1815 T. U3-3a ABHOU OTCBUIKU K IPUHIy-pETeHTy U, BO3MOKHO, K KoHCcepBaTuBHOU
naptuu. Takoro pojia peMUHUCIIEHITUN MOKHO HalTu B «JloH ’KyaHe», riie bailpoH BeicMes
Y TIPABUTEJISA, ¥ U3BECTHOTO B T€ BpeMeHa Ou3HecMeHa, Yuiabsama KypTuca:

“Teach them the decencies of good threescore; / Cure then of tours, hussar and
highland dresses; / Tell them that Youth once gone returns no more, / That hired
huzzas redeem no land’s distresses; / Tell them Sir William Curtis is a bore, / Too dull
even for the dullest of excesses, / The witless Falstaff of a hoary Hal, / A Fool whose
bells have ceased to ring at all; // Tell them, though it may be perhaps too late / On
Life’s worn confine, jaded, bloated, sated, / To set up vain pretences of being great —
/ Tis not so to be Good; and be it stated / The worthiest kings have ever loved least
State...” [7].

JMIaKTUYHOCTD — KJII0UEeBasi KaTeropus mos3uu balipoHa — TpebOyeT MHTEJUIEKTyaIu3-
Ma, MMOTPY?KEHUS B COIMOKYJIBTYPHBIH KOHTEKCT 3MOXU U 3HAHHS MHOTUX KYJIbTYPHBIX KOH-
TEKCTOB, B TOM 4HcJyIe B Oubserickoro. bubielickas apxeTeKCTyaJlbHOCTh TOMoOraeT baipoHy
BBIPa3UTh CBOH B3IJISAJ] HA UCTOPUIO U POJIb JIMYHOCTH B UCTOPUH, CPOPMYJIMPOBATH CBOU TI0-
JINTUYECKHE B3TJIS/IBI U CBOIO HPABCTBEHHYIO O3UIIHIO. ITocieTHsAs TaK JKe IeHHa, KaK U [103-
Thueckas popma 6apOHOBCKHUX CTUXOTBOPEHUH, M HICXOAUT U3 puHInna: «O uesoBeuecTBe
CY/IH TIO YEJIOBEKY».

BUB/INOI'PA®NYECKUE CCBIJZIKA

1. Baiipon /[xc. I'. Bunenue Banracapa / nep. ¢ auri. E. ®enpamana [DIeKTPOHHBIN
pecypc]. U’RL: http://eng-poetry.ru/Poem.php?PoemId=7495. (naTa obparenus:
11.12.2021).

2. beposies H. A. ®unocodus cBoboabl. Cmbica TBopuecTBa. M.: M3n-Bo «IIpaBaa»,
19809.

3. bubausa: Knuru CesamenHoro ITucanus Berxoro u HoBoro 3aBera KaHOHHUYECKHE:
CuHOIaTbHBIN TIEPEBO/I.

4. JlutepaTypHble MaHUMECTHI 3aMaIHOEBPOIEHCKUX POMAHTHUKOB / oA o0II. pes.
A. C. Imutpuena. M.: U3a-so MI'Y, 1980.

5. CuHuwno I'. B. bubsus u MupoBas KyJbTypa: yueb. mocooue. MuHCK: Boimmaiimmas
IIIKOJIa, 2015.

6. Cununo I'. B. Bubius kak “oceBoil” apXeTeKCT eBPOIEeUCKOM JIUTepaTyphl (Ha IpH-
Mepe HeMelKou Jupudeckou noaszun) // Kypnaan Benopyec. roc. ya-Ta. ®umomo-
rus. 2017. N2 3. C. 19—209.

187



